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On ne peut douter un seul instant que l'administration d'un centre de prépa· 
ration professionnelle aussi sérieux que l'Institut de Traduction nê soit confiée à 

une personne jouissant elle-même d'une haute réputation. C'est bien ce dont on se 
rendra compte en lisant les notes biographiques suivantes sur M. François Vézina, 
son Président . actuel, si bien connu et estimé comme philosophe, économiste et 

traducteur. 

M. François Vézina naquit à St-Jérôme, comté de Terrehonne, le 3 décembre 
1896. Il fit ses études primaires au collège de St-Jérôme et son cours classique 
au collège de !'Assomption. Bachelier ès arts et licencié en philosophie en 1917, 
il s'inscrivit à l'Ecole des Hautes Etudes Commerciales de Montréal et obtint sa 
licence en sciences commerciales en 1920. Boursier de la Province de Québec, 
il fit un stage de deux années à !'Ecole libre des Sciences Politiques · de Paris. 
Il en sortit diplômé de la section économique avec spécialisation en finances 

publiques. 

De 1923 à 1942, il enseigna là géographie économique à !'Ecole des Hautes 

Etudes Commerciales; et, en 1942, il y succédait à M. Edouard Montpetit en 
assumant l'enseignement de l'économie politique, des finances publiques et de la 
politique commerciale. En 1949, il prit la direction de la section économique 
et se chargea des cours de théorie du commerce international et d'histoire des 
doctrines économiques. En 1929, la Faculté des Sciences sociales de l'Université 
de Montréal le nomma professeur de production et, en - 1932, de finances publiques. 
Depuis une dizaine d'années, il enseigne l'économie politique-- à !'Ecole Poly· 
technique. Il fut professeur d'économie de la Défense au C.E. O. C. de l'Uni· 

versité de Montréal de 1947 à 1949 et professeur à la French Summer School 

de l'Université McGill en 1940. 
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De 1933 à 1935, il fit ies recherches pour le compte de la Commission du 

Tarif à Ottawa. En 1937, il dirigea les équipes de l'inventaire des ressources 

naturelles du Ministère du Commerce et de l'industrie. L'année suivante il fit 

une enquête sur le marché du poisson de la province de Québec pour le Minis· 

tère des Pêcheries. 

Depuis le début de sa carrière dans l'enseignement, il s'est occupé de travaux 

de traduction pour les institutions financières et certain s groupements profession· 

nels. Il a vu naître l'Institut de Traduction et s'y est toujours intéressé, plus 

particulièrement depuis 194 7 où, à la mort de son fondateur, il en devint le 

Président. 

Le Journal des Traducteurs est heureux de présenter cet hommage respectueux 

à M .. François Vézina, membre honoraire de !'Association canadienne des Traduc­

teurs diplômés. 
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LES DÉICTIQUES 
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Le mot déictique est un de ces 
breux termes techniques nouvea1 
trop nombreux au gré de certai 
dont usent les linguistes mod 
pour repenser la structure du 
çais. Il est dérivé du mot grec c 
qui signifie "action de montrer 

---------------l'emploie en stylistique comparée 
désigner une certaine forme d'a< 
sation, celle qui relie le mot 
endroit précis - du contexte ou 
situation ; Bally, qui donne à déi 
un sens moins général, note ave 
son (LGLF 40, 60, 125, 358) q 
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gestes, par exemple, ont une fo 
déictique: "Donnez!" "Asseye: 
là" seraient des messages incm 
et ambigus, si le geste ou le co 
ne venaient les éclairer. Cette 
rence à l'objet, implicite ou ne 
une fonction déictique en tous 
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